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[TIPATMATUYECKHWE XAPAKTEPUCTUKHN MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUMKAIIMU HA AHTJIMHACKOM S3BIKE KAK JIMHITBA ®PAHKA

B cmamve uccneodyromes npacmamuueckue acnekmuol (YHKYUOHUPOBAHUS AHRIUUCKO20 A3bIKA
8 DeanbHOU MEeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU HEHAMUBHBIX UHMEPIIOKYMOPOS, KOMOopbvle UCNOJIb-
3YI0mM €20 KaK YHUBEPCAIbHOe CPedCmeo 00WeHUs, KaK KOHMAKMHbLU A3bIK TUHe6d (PpanKa.

Knrouesvie cnosa: amenutickuil A3vIK Kak JIUH28A (paHKa, npazmamuxa, npazmamuyeckue
cmpame2uu.

PRAGMATIC FEATURES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN ENGLISH AS A LINGUA FRANCA

The article considers the pragmatic aspects of English used by non-native interlocutors in
real intercultural communication as a universal means of interaction, as a contact language or
lingua franca.

Key words: English as a lingua franca, pragmatics, pragmatic strategies.

Haunnas co BTOpoil mosmoBuHbl XX BEKa, BBIXOJ AHIVIMMCKOrO SA3bIKA 3a Ipe-
JeNbl HAIlMOHAJBHBIX TPAaHUILl U €ro IIo0albHOE pPACHPOCTPAHEHHE, a TaKXKe
BO3HMKHOBEHUE BapUATUBHBIX (DOPM, KOTOPBIE ATOT SI3bIK MPUHUMAET B PA3TUUYHBIX
YCIOBHUSIX M TOJA BO3JAECHCTBHEM PAa3IMYHbIX (HAKTOPOB, CIOCOOCTBOBAIM (POPMHU-
POBAHUIO YHUKAJIBHOTO COLMOJMHIBUCTHYECKOTO (PEHOMEHA — AHTJIMICKOIO S3bIKa
KaK s13bIKa KOHTaKTHOTO, OOCITY>KHBAIOIIEr0 KOMMYHHUKAILIMIO B MUPOBOM MacITade.
Konnenuuu rinobansHoro anrnuiickoro sizeika (Global English) [1] u anrmmiickoro
s3bIka kak JuHrea ¢panka — AJI® (English as a Lingua Franca) [2] 6a3upyroTcst Ha
UJIee O TOM, YTO KOMMYHHMKAHTBI, SABJISISICH HOCUTENISIMA CaMbIX Pa3HbIX KYJIbTYPHBIX
U A3BIKOBBIX KOJOB, MPUHUMAIOT U MCIOJIb3YIOT AHTJIMHCKUNA SI3bIK KaK YHUBEp-
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CaJIbHOE CPEACTBO OOLIEHMSI B MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAaKTaX U TEM CAMbIM CIIOCOOCT-
BYIOT €ro TpaHC(OpMalluy B HAIpPaBJICHUU THOPUIM3ALNN 32 CUYET MHOKECTBEHHBIX
A3BIKOBBIX NIEPEHOCOB, KOTOPBIE YACTUYHO 3aKPEIUISIFOTCS B BapUaHTaX aHIJIUICKOro
A3bIKa B KAa4YECTBE JIOKAJIbHBIX HOPM, OJHAKO, KaK MPAaBUJIO, MPOSIBISIOTCA B BUJE
OKKa3MOHAJIbHBIX PEUYEBHIX 00pPa3IIOB.

B Hacrosimee Bpems BeAylIME MCCIEI0BATENM MPULUIA K COTVIACHIO B TOM, YTO
AJI® He sBNsSETCS BapUAHTOM aHTJIMKACKOTO S3bIKA, T.K. JUHTBA (paHKa HE MUCIIOJIb-
3yeTcss B YCTOWYMBOM JIMHTBOKYJBTYPHOM COOOIIECTBE M IIOTOMY HE HUMEET
MOCTOSIHHOTO (PUKCUPOBAHHOTO HAOOpa SI3BIKOBBIX (POPM, KOTOPHIE MOKHO OBLIO OBI
UACHTU(PUIIMPOBATh BO BCEX KOHTEKCTaxX. KiroueBoi OCOOEHHOCTHIO aHTIUICKOTO
s3bIKa KaK JUHTBA (PpaHKa SBISETCSA, CKOpPEe, «BPOXKIACHHOE paszHooOpasme» |3,
c. 162], k0OTOpo€ BO3HUKAET HE TOJBKO M3-3a PA3HOM CTEIICHU BJIAJICHUS aHTJIUHCKUM
A3BIKOM HEHOCUTENSIMU WM M3-32 CHEUU(PUYECKHX JIMHTBUCTHUYECKUX CBOMCTB HMX
POJIHBIX SI3BIKOB, HO MPEXIE BCETO U3-3a BAPUATUBHOTO UCIIOJIb30BAaHUS U CMELIEHUS
BCEX BUJIOB SI3bIKOBBIX PECYPCOB COOOPA3HO CUTYALIMM KOMMYHHKAIUU.

JlaHHbIE TEHACHIIMU CYIIECTBEHHO PACIIMPUIIM HCCIEI0BATENbCKOE IMOJE KaK
JUHTBUCTUKH, TaK W JIMHTBOAWJAKTUKH, MOCKOJIBKY «MYJIBTHJIMHIBU3M OKa3ajcs
CEroJHsl B aBaHTapJi€ HAYYHBIX IUCKYCCHI, KOTOpblE OpPOCAIOT BBI3OB JOMHHHUPO-
BaBIIUM JIOCEJI€ KOHIEMIMSIM OOy4eHUs UHOCTPAHHOMY s3bIKY» [4, c¢. 121]. B He-
MaJjioil CTENeHH 3TOMY CHOCOOCTBOBaJla KPUTHKA MAaKCUMHU3allUd HOPMATUBHOCTH
cTaHaapTHoro anriuickoro si3bika (Standard English) u opuentauuu oOydeHus: Ha
BOCITPOM3BEJICHUE PEUEBBIX XapaKTEPUCTUK HOCUTENEH si3bika (native speakerism), a
TaK)Xe MPOJBUKEHUE TUIAKTUYECKUX MPUHLUIOB TPAHCIUHTBU3MA, 3alUIIAIOLIETO
MpaBO H3YYaIOIMX AaHIJIMICKUNA S3BbIK «HUCIOJIb30BaTh BCE HMEIOIIMECS B HUX
pPaCHOpPSKEHUH JIMHTBUCTHUUECKUE M HEJIMHTBUCTHYECKUE PECypChl I CO3AaHUs
MHTETPUPOBAHHOIO SI3bIKOBOT'O perepTyapa U 00ydaTbCsi HA OCHOBE UX COOCTBEHHBIX
SI3BIKOBBIX TPakTHK» [5, ¢. 215]. B cBa3u ¢ atum uccnenoBanus B obiactu AJID
BBIXO/JAT 3a pAMKH CUCTEMATHUUECKOIO OMMCAHUS €ro 0COOEHHOCTEN U 00pallarTes K
U3YyYEHUIO TOTO, KOTJa, B KAKOM KauecTBE U C KaKOW LEJIbI0 MCHOJB3YIOTCS TE WIH
UHble BepOajbHblE U HEBEPOAIbHBIE CPEACTBA, T.€. K IMParMaTUYECKUM AaCIEKTaM
(YHKIIMOHUPOBAHMSI aHIVIMHCKOIO $3bIKa B PEAIbHOM KOMMYHHMKAIUM HEHATHUBHBIX
MHTEPIIOKYTOPOB.

Kputeprem ycnemHoll KOMMYHUKallMd Ha AaHIJIMICKOM SI3bIKE KakK JIMHIBA
¢bpaHka sBISIETCS JOCTHKEHHE LEIM OOIEHUs, HECMOTPs Ha OTPaHUYEHHOCTb
JMHTBUCTUYECKOTO perepTyapa KOMMYHUKAHTOB, KOTOPbIE HHTYUTUBHO MCIOJb3YIOT
JUIA €€ TPEOJIOJIEHUSI ONPECIICHHbIE NparMaTUYecKue cTparerud. Beck cnektp
CYLIECTBYIOIIUX IMparMaruyeckux crpareruii AJI® Bo3MOXHO OOBEIMHUTH B TPU
KaTeropuu B COOTBETCTBUU C UX OCHOBHOM (pyHKLIMEH:

- CTpaTeruy JOCTHKEHUS TOHNMAaHUS;

- CTpaTeruv aKKOMOJalluu;

- CTpaTEruy yCTaHOBJIEHUS U MOJAEPKaHUsI KOHTAKTA.
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Crtparteruu TOCTHKEHUSI TOHUMAHUS CITY)KAaT HHCTPYMEHTOM, 00€CTIeUnBAIOIITIM
MHTEPAKIMIO B YCIOBHSIX BO3MOXKHBIX Pa3IM4Mil B MHTEPIIPETAIIMU CMBICIOB, KOT/a,
0 METKOMY BbIpakeHUI0 J. TapoH, HHTEPIOKYTOPHI «CTapaloTcs yOeTUuThCs B TOM,
YTO OHU TOBOPAT 00 OAHOM M TOM Ke» [6, ¢. 422]. OTMeTuM, 4TO BCE MPUBOIUMBIC
7ajyiee IPUMEPHI B3SAThI U3 PEATbHON MPAKTUKU PAOOTHI C PYCCKOS3BIYHBIMU U HHOCT-
PaHHBIMH CTYJEHTAMHU U aCIUPAHTAMH POCCUHUCKOTO BBICHIET0 yueOHOTO 3aBEICHMUS.

HawnGosiee 94aCTOTHBIMU CTPATETUSAMH TOCTHKCHUS] TIOHUMAHWUS SIBJISTIOTCS:

- moBTOpHI U nepedpazupoBanust (SI: You will work in medicine?... I mean...
Where will you work?);

- MepPecnpockl, B TOM 4ucje BOnpochl-oXo (S1: What is your name? — S2: My
name? — S1: Yes, your name.);

- IPOCHOBI O MOBTOPEHUH, YyTOUHEHUH Win mnosicienuu (SI1. Have you seen a
new video of Lee Min-ho? —S2: Can you repeat the name? — S1: Lee Min-ho. — S2:
Is she an actress? — S1: He! He is an actor.);

- oOparmenue 3a nomoinbto (S1: This is... is... what is the word?);

- mpoBepka nouuManus (S1: He told us about his trip to Machu Picchu... — S2:
no reaction — S1: Have you heard about Machu Picchu?);

- HeBepOAbHBIE CUTHAIIBI (’KECTBI-3MOJIEMBI, )KECThI-UIUTIOCTPATOPHI).

Crparerus akKOMOJAlMK 3aKJIIOYalOTCS B TpaHCHOpMalMd KOMMYHHKAHTOM
UCTIOJIb3YEMbIX JTUHTBUCTUYECKUX U HEITUHTBHUCTUYECKUX PECYPCOB JIMOO CIOCOOOB
BBIPKEHUSI MBICJIEH C IIENIbI0 clieNlaTh MX 0oJiee MOHATHBIMU (TMPUEMIIEMBIMH) IS
co0ecelHMKa, a TAaKXK€ C IENbI0 CO3JaHMs JOBEPUTENIbHON aTMocdepbl OOLIeHMUS,
CHUKEHUSI SI3bIKOBOM TPEBOXKHOCTH, JOCTHXKEHMsSI B3aMMOINOHUMaHus. B KoHBep-
TeHTHBIX CTPATETHAX aKKOMOJAIMK Haumbojiee 4acTo BCTPEUYaeTcsl OTXOJA OT CTaH-
JNApTU3UPOBAHHBIX HOPM AHIJIMMCKOTO S3bIKA, YTO TMPOSBIAETCS HA Pa3IUYHBIX
SI3LIKOBBIX YPOBHSX, HAIPUMEDP, B CHUKECHUHU TEMITa pEYM U HAMEPEHHO BBIPAKCHHON
apTUKYJIALMKY; B U30€TaHUU TEM, CJIOB, HEBEPOAIbHBIX MapKEepOB, KOTOPhIE HEIPH-
eMJIEeMbl B KOMMYHUKATHBHOW KyJlbType MapTHEpa MO KOMMYHHKanuu. [[ns akko-
MOJIAIIMM BEChbMa XapaKTepHO WTHOPUPOBAHUE KOMMYHHKATHBHO HEPEJIEBAHTHBIX
OImMOO0K, KOTOPHIE MHPOKO PACIPOCTPAHEHBI B pEYH HEHATUBHBIX HHTEPIOKYTOPOB,
IPUHAJICKANIMX K CAaMbIM Pa3HbIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM COOOIIECTBaM. JTO TaKHe
TUMIWAYHBIE TPAMMATUYECKHME€ M CHHTAKCUYECKHUE TMOTPEIIHOCTH KaK OIMyIICHUE
OKOHYAHUS -S B IJIarojlax B TPEThEM JIMIIE €JUHCTBEHHOro ymucia B Present Simple;
0o0pa3oBaHKe MHOKECTBEHHOTO 4YKCJIa Y HEHCUUCISEMBIX CYIECTBUTENbHBIX; CMe-
nieHne KBaHTU(UKATOpoB many/much, a little/a few; HeBepHBIN MOpPAIOK CIOB B
BOIIPOCUTENBHBIX MPEIJIOKEHUIX, KOCBEHHBIX BONpocax U Ap. B cTparerusix akko-
MOJIaLIMU TaKXe MIMPOKO HCIOIB3YIOTCS MOBTOPHI, OJHAKO 37€Ch OHU BBIMOIHSIOT
UHYIO (PYHKIIHIO:

S1 (Arab) pointing at the girl: He don’t speak English but speak Arabic... oh,
no... me..., no... she? — 82 (Chinese): yes, okay, okay, I understand.

B npuBeneHHOM mprMepe MOBTOPHI BRIPAKAIOT BHUMAHHE, MOIEPKKY, MOOTI-
peHHuEe KOMMYHUKATUBHBIX YCUJIUN. XapaKTEepHOW CTpaTeruei akKOMOJAlMU TakKKe
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SBIISIETCSl TIEPEKIIFOUEHUE KOJIOB: MCIIOJIB30BAaHUE CIIOB HA POJHOM SI3bIKE cobece/-
HUKA, YTO CUTHAJIU3UPYeT 00 yBOXKEHHWU K €r0 KyJNbType, 3aUHTEPECOBAHHOCTH B
OOLICHUH:

S1 (Chinese): I can help you with it. — S2 (Russian): Really? Oh, thank you! ...
How do you say? ... Xiexie! — S1: Wow! Cool!

Crparerun yCTaHOBJICHHS M TIOJJICpKaHUS KOHTaKTa OPUEHTUPOBAHbI Ha CO3/1a-
HUE MaKCUMaJIbHO KOM(POPTHON KOMMYHUKATHBHOHM Cpelibl, B KOTOPON yYaCTHUKHU
KOMMYHHKAIIM MHUHUMHU3HPYIOT BO3MOXHOCTh KOH(JIUKTOB, HEIOBOJHCTBA, pa3l-
paXeHHs, HACTPOCHBI HA OJHY BOJHY U OOIIMMHU YCHUIUSMHU JIOCTHTalOT B3aMMO-
nonnManusa. COTacHO TEOPUU MEXKKYJIBTYPHOH BEXJIMBOCTH, CTPATETHH TIOJ-
AepXaHUsl KOHTaKTa KOHCTPYHPYIOTCS HA OCHOBE HECKOJIBKHUX KOMIIOHEHTOB:
WJIOKYTUBHOT'O, OTBEYAIOIIETO 32 BHIOOP M KOMIIO3HUIIMIO KOHKPETHOTO THIA peue-
BOTO aKTa B COOTBETCTBUU C KOMMYHHUKATHBHOW 1E€NbI0; AUCKYPCHUBHOTO, OIpese-
JSIOUIET0 MPUEMIIEMOCTh OOCYKJIAeMOW TEMbl; JEATEeIbHOCTHOTO, KOOpPJIUHUPY-
IOLIET0 MPOLEAYpPY HHTEPAKIMM; CTHIIMCTUYECKOTO, YIPABISIIOIIET0 KOPPEKTHBIM
oopmileHHEM peud, BKIIOYas S3bIKOBOW PErucTp U MPOCOAUYECKUE CPENCTBA;
HeBepOaJbHOTO, KOHTPOJIMPYIOIIETO HCIIOJIb30BAHUE HEBEPOATBHBIX MapKepoB, J0-
IIYCTUMBIX B OIIPEACICHHOM MEXKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE [7, ¢. 19-20].

ba30Bo#l CTPYKTYpHOW €IMHUIIE KOMMYHUKATUBHOTO KOHTAKTa SIBJISICTCS MU-
HUMAJIBHBIN IUKI WHTEPAKINH, COCTOSIIMKA M3 OJHON Maphl PEruiuK, MPOAYIHpY-
eMBIX JIByMs COOECEeTHUKAMU, — MHUIMUPYIOUIEH W OTBETHOM, TaKWX KakK BOIpPOC/
OTBET WJIM MPHUBETCTBHE/OTBETHOE MPHUBETCTBHE. TEOpETHUECKU I KaXKIOTO WHH-
[IUUPYIOUIETO BBICKA3bIBaHUS CYIIECTBYET IParMaTHUECKH MPEANOYTUTEIbHAS OTBET-
Hasl peaKIys: HapuMep, IpejIoKeHne/coracue. PearnpoBanne ¢ UCHoOIb30-BaHUEM
BBICKA3bIBAaHUM, OTJIMYHBIX OT MPEANOYTUTEIBHBIX, PACIIEHUBAETCA KaK IPOTHUBO-
peyaiiee MakCMMe BEXJIMBOCTH U MPUBOIAUT K HEOOXOIUMOCTH NpuOeraTh K JHC-
KYPCHBHBIM CTpAaTEeTUsIM CMSATYCHHS, W3BUHEHUS WM OOBsCHEHWS. buHapHas
KOMIIO3UIMSI MUHUMAJIBHOTO IMKJIA MOXET OBITh pacHIMpeHa 3a CYET BKIFOYCHHS
JIOTIOJTHUTEIHHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC B 3aBUCHMOCTH OT MHTCHIIUU TOBOPSIIIETO
pasMeniaroTcs nepes 0a30BOH Mapoil peruivK, BHYTPY WM MTOCIIE Hee.

B xoMMyHUKanMM Ha aHTJIIMICKOM SI3bIKE KaK JIMHTBA ()paHKa TaKUM JOTIOJ-
HUTEJIbHBIM KOMIIOHEHTOM YacTO CTaHOBHUTCS pernapanus (BOCCTAHOBIICHUE) Hapy-
IIEHHOTO CIICHApUSl PEYeBOr0 KOHTAKTa, OOYCJOBIEHHAS TPYIHOCTSIMH KOMMYHH-
KaHTOB B Tepejnaye, ayJUTUBHOM BOCIPHUATHU WU TOHUMAHUH TEpelaBaeMoil
uHpopMarmu. Hanbonee akTMBHO AJsl penapanuy UCHOJIb3YIOTCS TaKHe CTPATEerHH
KaK KOPPEKIMs BBICKA3bIBaHUS, KOTOPas MOKET ObITh MHUIMUPOBAHA KaK CaMHM
TOBOPSIIIAM (CAaMOKOPPEKIHsI), TaK W €ro COOSCeTHMKOM, a TaKXEe COBMECTHOE
KOHCTPYHpPOBaHUE BBICKA3bIBaHMUS. B dYacTHOCTH, MaHH(ECTalHUs CaMOKOPPEKIHH
4acTO MPOUCXOTUT B CIOHTAHHOW peyd Ha (POHE HEJOCTaTOUYHO ABTOMATH3UPO-
BaHHBIX HaBBIKOB ((DOHETHUECKUX, IEKCUIECKUX, TpaMMaTH4ecknx ). Hampumep,

S1: The author discusses the consen... consenquences... Sorry, consequences of
the pandemic.

S2: He was very busy... No, she... She was very busy.
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S3: They have saw... seen, they have seen a lot of birds there.

Koppekius, wHUIIMUpyeMasi CIyMIAOINIUM, HWCIONB3YETCS IS TOAISP KaHUS
KOHTaKTa B CIIy4asX, KOTJa JIOIMYyCKaeMble OIIMOKW TMPEMSATCTBYIOT MOHHUMAHHMIO,
yrpoKasi TEM CaMbIM JIOCTHKEHHUIO 11T KOMMYHHUKAIUH:

S1: It is known [naon] for its pictu... erm ... picturesque [piktoreskiu] ...

S2: may be picturesque [ pikt/or ‘esk]?

S1: ... picturesque [piktoreskiu] scenery [stseneri] ...

S2: [ piktfor ‘esk 'si:nori]

S1: ... picturesque scenery.

JlaHHBIIA BUI KOPPEKIIUN 3a9aCTYIO TIEPETEKAET B COBMECTHOE KOHCTPYUPOBAHUE
BBICKA3bIBAHUS:

S1: They had sixteen heli- ... erm ... those flying machines... but not airplanes...

S2: Helicopters...

S1: Yeah, thank you! They had sixteen helicopters to fight wildfires.

Kpome 3toro, moaaepkanne KOHTaKTa U MOJACPKKA COOECETHUKA peaTn3yeTCs
3a cueT BepOaJbHBIX U HEBEPOATbHBIX TUCKYPCUBHBIX MapKEPOB OTKIIMKA, KOTOPHIE
MO3BOJISIOT CIIYIIAIONMIEMY, HE TTepeOuBas TOBOPSIIETO, 0003HAYUTh CBOC BHUMAaHHUE,
BBIPA3UTh COTJIACHE, TIOOMIPHUTH €r0 MPOJAOIKUTh pedb. K TakuMm MapkepaM MOYKHO
OTHECTH MEXKIOMETUS yeah, mhmm, uh huh, KuBaHue, 0I00PUTEIBHBIC )KECTHI.

Takum 00pazom, mcciaenOBaHUS KOMMYHHKATUBHOTO TMOBEJCHUS B Pa3IUYHBIX
TUTIAX PEUYEBBIX AKTOB, pEaM3yeMbIX HCHATHBHBIMU MHTEPJIOKYTOpPAMH Ha aHTJIUK-
CKOM $sI3bIKE KaK JIMHTBAa (PpaHKa, MO3BOJISIIOT CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO Mparma-
TUYECKHE CTpPATeTMH OOCCICUYMBAIOT BO3MOXKHOCTH YCIICITHOW MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAITMH 33 CYET TOTO, YTO €€ YYaCTHUKH MOTYT

- peryJupoBaTh WJUIOKYTHBHYIO CHJIY BBICKAa3bIBaHUS B COOTBETCTBHHM C KOM-
MYHHKAaTUBHOW IENbI0 M OpPUEHTAIlMEH Ha OTKJIMK CcOOECEeTHUKA, MOJEITHPOBAThH
B3aMMOJICHCTBUE HAa OCHOBE JIOTUYHOM IIOCJIENOBATENBHOCTH PEYEBBIX JIEUCTBUU
U COOJTIO/ICHUS OYePETHOCTH;

- COBMECTHO CO37[aBaTh OOOIOAHO TpPHUEMJIEMBIE pPEYeBbIe OOpa3Ibl sl CTaH-
JTApPTHBIX PEUYEBBIX AaKTOB, 0€3 00s3aTENIBHOTO0 y4eTa KOMMYHHKATHBHBIX HOPM
HOCUTEJIEN aHITIMUCKOTO SA3BIKA;

- OPUCHTHPOBATHCSI B KOMMYHHKATHBHBIX MOTPEOHOCTSIX YYAaCTHUKOB KOMMY-
HUKAllMd U WCIIOJIb30BaTh Pa3IMYHbIE JUCKYPCHUBHBIC CTPATETWMH JJISI JOCTHKCHHS
B3aMMOIIOHUMAHUS;

- IEMOHCTPHUPOBATH AJCKBATHBIA OTKJIMK HA PEUEBBIC JACHCTBUS COOECEIHUKA U
co3faBaTh OOMIMU JUCKYPCUBHBIN perepTyap IS YIpaBiICHUS KOMMYHUKATHBHBIM
KOHTaKTOM.
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